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بررسي خطاهاي پر بسامد استانبولي زبانان در يادگيري و كاربرد حروف اضافة  
   زبان فارسي (مطالعه و تحليل)

 ١عارف جوربنیان 

 دانشجوي دكتري زبانشناسي دانشگاه آزاد واحد خمين، اراك، ايران  

 ٢داوود مدنی 

  واحد خمين، اراك، ايران استاديار و رئيس گروه زبانشناسي دانشگاه آزاد  

  چكيده
آموزش حروف، بويژه   آموزش زبان فارســي، يكي از موضــوعات مهم و كاربردي در  

حروف اضـافه اسـت. پژوهش حاضـر به بررسـي خطاهاي پربسـامد حروف اضـافه در بين   

ــي  ــي  فـارسـ ــهر قم در كـاربرد و يـادگيري زبـان فـارسـ ــتـانبولي زبـانِ مقيم شـ آموزان اسـ

ــيف  پردازد. مي  ــي و توص عوامل خطاها در كاربرد  به  هدف از انجام اين پژوهش بررس

كردن يادگيري زبان فارسـي اسـت. روش انجام  حروف اضـافة پربسـامد و همچنين آسـان  

هاي املا، انشـا،  هاي آن از طريق برگه اين تحقيق توصـيفي تحليلي و ميداني بوده و داده 

اين   آوري شـده اسـت. ي و نوارهاي امتحان شـفاهي جمع گفتگو، پايان نامه، امتحان كتب 

ــي  ارسـ ا در بين فـ اهـ ــي و  خطـ ارسـ ان فـ ادري و زبـ ان مـ أثر از زبـ ان متـ آموزان ترك زبـ

يوه  تة درون زباني، بين زباني و هاي شـ ه دسـ ت. اين خطاها به سـ ي آموزشـي آنهاسـ آموزشـ

زبان مقصــد    آموز بر دهد كه هرچه زبان هاي تحقيق نشــان مي شــوند. يافته تقســيم مي 

كه  شــود. از آنجا (فارســي) تســلط بيشــتري پيدا كند، از تعداد خطاهاي وي كاســته مي 

خطاها امري   گيرد، مطالعه تسـلط بيشـتر به زبان فارسـي از راه شـناخت خطاها صـورت مي 

ناپذير اسـت. همچنين در فرايند يادگيري زبان فارسـي به عنوان زبان دوم، مطالعه اجتناب 

اني، انتخـاب روش انواع   اي زبـ اهـ ــي و  خطـ ب درسـ الـ دوين مطـ ه و تـ دريس، تهيـ اي تـ هـ

  آموزشي مناسب و نيز انجام تحقيقات مفصل ديگر در اين زمينه لازم است. هاي دوره 

اي، خطاهاي حروف اضافه، استانبولي زبانان، حروف اضافه استانبولي، تحليل مقابله   هاي كليدي: واژه 

آموزشي. خطاي درون زباني، خطاي بين زباني، خطاي 
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Abstract 
One of the most important and practical topics in teaching Persian language 
is teaching letters, especially prepositions. The present study aims at 
investigating the frequent errors of prepositions among Istanbul Persian 
language learners living in Qom city in the use and learning of Persian 
language. The aim of this research is to scrutinize and describe the causes 
of errors in the use of high-frequency additional letters and also to facilitate 
the learning of the Persian language. The method of conducting this 
research is descriptive, analytical and field, and its data has been collected 
through papers of spelling, essays, conversations, theses, written exams, 
and oral exam tapes. These errors among Persian learners of Turkish 
language are influenced by their mother tongue and Persian language and 
their teaching methods. These errors are divided into three categories: intra-
language, inter-language and educational. The findings of the study 
indicate that the more a learner gains mastery of the target language 
(Persian), the number of his errors decreases. Since mastering the Persian 
language is done by recognizing errors, studying the errors is inevitable. 
Furthermore, in the process of learning Farsi as a second language, it is 
necessary to study all kinds of language errors, select teaching methods, 
develop and compile course materials and appropriate training courses, and 
conduct other detailed research in this domain. 

Keywords: Contrastive analysis, errors of prepositions, Istanbul speakers, Istanbul 
prepositions, intra-language error, inter-language error, educational error. 
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  مقدمه. ١
ــغولنـد كـه در  ــي مشـ ــتـانبولي زبـانـان فراواني در ايران بـه آموختن زبـان فـارسـ امروزه اسـ

در يادگيري   را  اين تحقيق خطاهاي پر بسـامد اسـتانبولي زبانان  آموزش خطاهايي دارند. فرآيند 

ي بر اسـاس روش تحليل مقابله  ة و كاربرد حروف اضـاف  كند.  مي و تحليل   اي بررسـي زبان فارسـ

ي  ال مي  ة آموزان دور اين فارسـ ي را در مدت نيم سـ تانبولي  زبان فارسـ ت اسـ گذرانند. بايد دانسـ

ذهبي  ل مـ ه دلايـ ان بـ انـ اري،    ، زبـ انگردي و تجـ د آن   جهـ اننـ ــي روي   مـ ارسـ ان فـ ادگيري زبـ ه يـ بـ

هاي مسافرتي تركيه  ت اجرايي انجمن آژانس أ لو» عضـو هي «ارطغرل كارا اوغ چنانكه   اند. آورده 

غذا و  ،  روند و براي مذهب ها براي پرســـتيژ به ايتاليا مي ترك «  گويد: و مشـــاور اين انجمن مي 

ــترده ترك زبـانـان    . ١برونـد» بـه ايران    تواننـد مي تـاريخ   ــور گسـ ه   ة ايران و علاق ـ  در بـا حضـ آنهـا بـ

آموزان دو چندان  وشـمند زبان فارسـي به اين نوفارسـي آموزش ر   اهميت   ، يادگيري زبان فارسـي 

ــي در مي  ــكلات اســاس ــود. يكي از مش ــي به  ش يك روش   اين گروه، نبود آموزش زبان فارس

يب  ي آسـ ناسـ كلات   تحليل ،  شـ ت. هم كودكان در فراگيري    ة و در مرحل   مشـ بعد حل مشـكل اسـ

ــونـد. دچـار خطـاهـايي مي   آموزنـد زبـان خـارجي را مي يـا  زبـان اول و هم افرادي كـه زبـان دوم  شـ

احتياج به تحليل دقيق    ، شـــود خطاهايي كه فرد ضـــمن ســـاختن نظام زباني جديد مرتكب مي 

هـاي مهم درك فرآينـد يـادگيري زبـان در آنهـا وجود دارد.  طور قطع برخي از راه زيرا بـه   ؛ دارد 

  خطاها از سه ديدگاه اهميت دارند: 

  مندي را او تجزيه و تحليل نظام  زيرا اگر بسـيار دارد؛ براي معلم زبان اهميت    خطاها

 ميزان پيشرفت را روشن خواهد كرد.   از آنها انجام دهد نتيجه كار، 

  ــگر قرار مي ار پژوهشـ داركي را در اختيـ ا مـ اهـ ان اين خطـ ه زبـ د مبني بر اين كـ دهـ

روندها  كدام راهكارها و آموز براي كشـف زبان شـود و زبان چگونه ياد گرفته مي 

 گيرد. را به كار مي 

  يله   ؛ آموز نيز اجتناب ناپذير اسـت خطاها براي شـخص زبان اي  زيرا ارتكاب خطا مانند وسـ

  ).  Corder, 1967: 167(   شود آموز براي يادگيري به آن متوسل مي است كه زبان 
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  .است  انان مشغول نگارنده خود سالياني چند به امر تدريس زبان فارسي به غير فارسي زب   

آموزان اســتانبولي  فارســي  يادگيري زبان فارســي در  ة دور  ة ادام  براي   فراواني حضــور و انگيزه 

و هميشـه با مشـكل كاربرد حروف اضـافه در كلاس  م زبان را به صـورت ميداني مشـاهده كرد 

ــي  ــتـانبولي زبـان روبـه درس و محـاورات خيـابـاني از جـانـب فـارسـ ه  ادام ـ  در   . رو بودم آموزان اسـ

ند كه تحليل خطاي  دار هايي  ها و افتراق شـباهت   ، خواهيم ديد كه اين دو زبان در سـاخت كلان 

بيني روشـــمند و هوشـــيارانه در امر  هشـــگر و معلم را به يك پيش و پژ   ، آموز زباني نو فارســـي 

    . رساند آموزان استانبولي زبان مي تدريس زبان فارسي به فارسي 

ــتـانبولي يكي از   ــتـه  از   و   آلتـاييـك   – هـاي اورال  هـاي گروه زبـان زبـان زبـان تركي اسـ   دسـ

  و  ضــماير   و  ماند مي  باقي   ثابت   صــورت به  فعل   ريشــة   يعني . اســت )  الصــاقي (   پيوندي   هاي زبان 

  معناي هم   و  قاموسي  معناي   در   هم  زباني  واحدهاي  ، زبان  اين   در . شوند مي  پيوند   آن   به  پسوندها 

ــاختماني  ــت. اجزا   ة ولي نحو  ، مؤثرند   س ــن اس ــيار روش ــاختمان آنها بس ــازه نيز ثابت و    ي س س

شـود،  كلمات كه از يك يا چند هجا تشـكيل مي   ة علاوه بر ريش ـ مشـخص اسـت. در اين زبان 

ــورت واحدي دارد و اگر معاني ة ادات پيوندي نيز وجود دارد. ماد  ــه ص ــلي كلمات هميش اص

ــلي آن كلمه تغيير نمي  ــود، فرم اص ــتقاقي و  ثانوي بدان افزوده ش ــي  زباني اش كند. زبان فارس

ــتقيم   ــافه در جمله باشــد، معمولاً ميان فاعل و مفعول مس تركيبي اســت. اگر گروه حرف اض

ــيف كامل ترتيب ســازه مي  ــي چنين اســت: آيد. توص (گروه حرف +   (فاعل)   ها در زبان فارس

  . فعل    + (مفعول) +   اضافه) 

  . پيشينه پژوهش٢
ه اين تحقيق رويكردي ميـداني و ك  انـ ابخـ ا تـ ــت بـ ــده اسـ اي دارد و در طي آن تلاش شـ

هاي كتبي  ها، امتحانات انشـا و برداشـت و گفتگو زباني) از پايان نامه  آوري شـواهد (پيكرة جمع 

فاهي فارسـي  تانبولي زبان ميزان فراواني آنها مشـخص شـود تا و همچنين امتحانات شـ آموزان اسـ

ه و تحليـل خط ـ العـ ايي براي مطـ ه اين ترتيـب مبنـ ــي بـ ارسـ ة فـ آموزان  اي كـاربرد حروف اضـــافـ

ان زبان فارسـي كه با  ته از مدرسـ تانبولي زبان فراهم شـود. به اين ترتيب اين تحقيق به آن دسـ اسـ

آموزش هدفمند بسـيار كمك آموزان اسـتانبولي زبان سـر و كار دارند، در امر پژوهش و فارسـي 
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افه و اين مي  ي كند. مطالعه و تحليل خطا در كاربرد حروف اضـ تفاده  كه مثلاً فارسـ آموزان در اسـ

ــتري را مرتكب مي  ــافه خطاي بيش ــوند مي از كدام يك از حروف اض تواند، درآموزش آن ش

آموزان دو نتيجه مشـخص داشـته باشـد؛ يكي اينكه به معلم كمك كند از پيش  حروف به زبان 

ــد. يعني اگر معلم  ــب و هـدفمنـد آمـاده بـاشـ بـدانـد چـه نوع  براي ارائـه بـازخوردهـاي زبـاني متنـاسـ

ريزي شـده و متناسـب با آنها تواند بازخورد برنامه خطاهايي بيشـتر محتمل اسـت، براي آنها مي 

ــورت لزوم بنـا بـه نيـاز زبـان  آموزش،  آموز، در اهـداف و زمـان دورة ارائـه كنـد. دوم اينكـه در صـ

ــت   تغييرات لازم در محتواي دروس يـا روش  كم از   (رويكرد) تـدريس خود ارائـه كنـد تـا دسـ

  كند. كنند، جلوگيري شدگي خطاهايي كه در امر «انتقال معنا» اختلال ايجاد مي فسيل 

نظران بسـياري در ارتباط با مطالعه و تحليل خطاي  شـناسـان و صـاحب در همين راسـتا زبان 

گيري از ها محققان با بهره اند؛ در اين نمونه هاي اجرايي سـودمندي را ارائه داده زباني، پژوهش 

يدن به اين خطاها را در جريان يادگيري زبان  روش  يوة بهبود بخشـ أ بروز و شـ تحليل خطا، منشـ

ــتر بـه برخي از اين روش دوم/خـارجي يـافتـه  ــاره مي انـد كـه در اين بسـ ــود. ميرعمـادي  هـا اشـ شـ

اي دانش ١٣٦٩(  اهـ ه تحليـل خطـ د،  ) بـ ارجي بودنـ ان خـ ادگيري زبـ ال يـ ه در حـ آموزان ايراني كـ

ــت. او به  ــيد كه نبايد فعاليت  پرداخته اس ــطح مقابله هاي زبان اين نتيجه رس اي دو آموز را در س

ها كنش  نظام زباني زبان مادري و زبان مقصـود محدود دانسـت؛ چراكه به تعداد هريك از آن 

ه مي  اني وجود دارد كـ ارمحمـّدي ( زبـ اشـــد. يـ ادي برخوردار بـ د از اهميـت زيـ ) در ٢٠٠١توانـ

بيان مالكيت و... در   ت جمله شـامل: اجزاي جمله، نحوه پژوهش خود الگوهايي مختلف سـاخ 

هاي سـاختاري  ها و تفاوت دو زبان فارسـي و انگليسـي با يكديگر مقايسـه كرده و به بيان شـباهت 

ــت. نتيجـه اينكـه تفـاوت  ــاختـاري دو زبـان امكـان بروز خطـا را براي دو زبـان پرداختـه اسـ هـاي سـ

ت يادگيرندگان ايجاد مي  ود. آگاهي يافتن  كنند كه لازم اسـ در آموزش به اين نكات توجه شـ

ــوع مي  توانـد براي تمـام افرادي كـه در جريـان زنـدگي پيرامون مفـاهيم نظري و عملي اين موضـ

   آموزان در ارتباط هستند، راهگشا و مفيد باشد. اي خود با خطاهاي زباني فارسي حرفه 

  . مباني نظري پژوهش٣
 اي شناسي مقابله. زبان٣-١

ناسـي مقابله هاي روانشـناختي در زبان توصـيف كشـاورز بنياد   بنا بر  اي «بر اين فرض بنا  شـ
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ــت كـه   ــت كـه يـادگيرنـدگـان زبـان دوم يـا زبـان خـارجي گرايش خواهنـد داشـ ــده اسـ نهـاده شـ

ــخصـــه  اره مشـ ه پـ ــمي اولشـــان را بـ ان رسـ اي زبـ دهـ ال دهنـ ان دومشـــان انتقـ اي زبـ ارهـ »  گفتـ

 )Keshavars, 1999: 5 .(  ــاورز در ــيح مي كشـ اي  دهـد كـه اين فرض بـه گونـه كتـابش توضـ

ي ميان فرهنگ  ناسـ اله لادو يعني «زبانشـ ح در رسـ ت كه افراد  ) 2 :1972(   ها» واضـ ده اسـ بيان شـ

ــورت  د توزيع صـ گ  گرايش دارنـ ان و فرهنـ ه زبـ ان و فرهنـگ بومي خود را بـ اني زبـ ا و معـ هـ

ــحبـت مي  نيم و هم در حوزه فهم  ك خـارجي انتقـال دهنـد. هم در حوزه توليـد يعني وقتي كـه صـ

ــط بومي وقتي تلاش مي  زبانان اين  كنيم زبان را بفهميم و به چنگش آوريم... همانطور كه توس

  گيرد. عمل صورت مي 

داند كه بر اســاس آن زبانشــناســان ســاختارگرا قصــد را مبنايي مي كشــاورز فرض پيش  

ــختي  ــتند مناطق س ــي    را براي زبان دوم بيابند و براي فائق آمدن   ١داش ــختي مفاد درس بر اين س

مند و مقابلة ســاختارهاي زبان اي ســامان مناســب توليد كنند. آنها اين كار را بر اســاس مقايســه 

د انجام مي  اختارهاي زبان مقصـ اره به بومي يادگيرندگان با سـ دادند. اين تكنيكي بود كه در اشـ

رض و تكنيك چنان اعتباري  اي» اســتفاده شــد. به اين ترتيب اين ف تحليل مقابله آن از عبارت « 

ــيـه تحليـل مقـا  ــحبـت كرد. كـاربرد واژه انتقـال، بـار معنـايي    ٢اي» لـه ب گرفـت كـه بتوان از «فرضـ صـ

ــفت  ــت و براي آن بود كه بتوان از طريق به كارگيري ص هايي چون مثبت و منفي  خنثايي داش

ــت كه يك ي بار آن تعريف را محـدود كرد. به اين معنـا كه انتقـال مثبت زماني به وقوع م  پيوسـ

ــهيـل   ــاختـاري يـا عـادتي در زبـان دوم بـه تسـ ــبـاهـت سـ ــبـب شـ عـادت منتقلـه از زبـان اول بـه سـ

ــكـل  داد  كرد و انتقـال منفي هم زمـاني رخ مي آموز يـاري مي گيري آن عـادت جـديـد در زبـان شـ

گيري  كه يك عادت در زبان اول به ســبب تفاوتش با ســاختار مشــابه در زبان دوم مانع شــكل 

  شد. آموز مي كارگيري آن ساختار زبان دوم در زبان عادت به 

اه ويژه  ــم انتقـال، نگـ ه وجود مكـانيسـ اي بود كـه بـه مفهوم خطـا در فراتر از اين، اعتقـاد بـ

خطاها نشـانه شـيطاني از ) 7 :1999(   اي وجود داشـت. بنا به اعتقاد كشـاورز زبانشـناسـي مقابله 

گرفت تا از وقوع آنها ي بايد صــورت مي كمبود در تدريس و در يادگيري هســتند و هر اقدام 

 _________________________________________________________  
1 areas of difficulty 
2 Contrastive Analysis hypothesis (CAH) 
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توان در نگاه افرادي  هاي اين به تعبير كشـاورز «تابوسـازي از خطا» را مي جلوگيري شـود. ريشـه 

ــون بروك  گويد: «قرار بر  آموزي» يافت كه مي در كتاب «زبان و زبان ) 58 :1960(   چون نلس

آن فائق آمد اما حضـور آن را بايد   گذاري اين اسـت كه مانند گناه از خطا اجتناب شـود و بر اثر 

  انتظار داشت». 

ه  ابلـ ل مقـ ادگيري، اي بخش تحليـ ان در امر يـ ان   هـاي زبـ ا و نيز در آموزش و تـدريس زبـ هـ

هاي بين دو ها و شـباهت ترجمه ماشـيني و انسـاني حائز اهميت اسـت. اين گونه تحليل بر تفاوت 

ه افزايش مي محيط   افكنـد، درك مـا را از تنوعـات زبـاني در زبـان پرتو مي  انـ دهـد و بـا  هـاي دوزبـ

شــناختي  بندي رده اي را توصــيف كرد و ســپس به طبقه هاي ويژه توان زبان اســتفاده از آنها مي 

ــي مقابله  ــناس ــلي زبان ش آموزش و تدريس زبان دوم  اي،  آنها پرداخت. به هرحال، كانون اص

ــتفاده   ــه در موارد زير اس ــتاوردهاي آن در اين عرص ــت. از دس هاي  شــود: تأليف كتابمي اس

ــي براي  ه آزمون   درسـ ان دوم، تهيـ دوين روش آموزش زبـ ان، تـ اي زبـ اي مؤثر  هـ آموزش در هـ

ــيف و پيش  ــكلات زبان كلاس درس، توصـ اي در آموزان در يادگيري. تحليـل مقـابله بيني مشـ

  هاي دوزبانه نيز كاربرد دارد. نوشتن فرهنگ 

  ١. خطا و اشتباه٢-٣
هاي مطالعات زباني  يافته و  شـناسـي كاربردي اسـت بخش مهمي در زبان ررسـي خطا، ب   

هايي  اسـاس اين نظريه اسـتوار اسـت كه تفاوت  زبانه، بر  سـازد. مقايسـه دو مي  اي را معتبر مقابله 

شوند تا اين  اي به اين جهت انجام مي ان دوم موجود است. مطالعات مقابله ب بين زبان مادري و ز 

ــف و تو تفـاوت  ــيف نمـاينـد. تجزيـه و تحليـل خطـا هـا را كشـ هـاي نظريـه واقع در بيني پيش   ، صـ

كند. تجزيه و تحليل خطا در اين مفهوم يك تكنيك  شـالوده مقايسـه دو زبانه را اثبات يا رد مي 

ــيـدن بـه نظريـه انتقـال  ــي از مطـالعـه روان ٢تجربي براي اعتبـار بخشـ ــت. همچنين بخشـ زبـان   - اسـ

باشــد. توصــيف خطا يك كار زبانشــناختي اســت. خطاها به واســطه  مي شــناختي يادگيري نيز 

اني  ــده  بـه داده   ، اعمـال نظريـه زبـ ــط زبـان در گفتـار  هـاي غلط توليـد شـ آموز يـا گروهي از توسـ

تر باشــد توصــيف زباني خطاها نيز گردند. هر چه نظريه زباني بســنده آموزان توصــيف مي زبان 
 _________________________________________________________  

1 mistake 
2 transfer hypothesis 
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ــرفـت   ــورت خواهـد گرفـت كـه همين پيشـ اي نيز توان در تجزيـه و تحليـل مقـابلـه را مي بهتر صـ

  . مشاهده كرد 

گويد بســـامد وقوع، ملاكي براي بيان و براون براي تعيين تمايز ميان خطا و اشـــتباه مي   

ــتباه يا خطاي   ــامد را به عنوان اش ــورت كه او خطاهاي كم بس ــت. بدين ص تعيين اين تمايز اس

ــي در نظر مي  ــامد زي كنش ــداد را به عنوان خطاهايي نظام گيرد و خطاهايي با بس ــناس  مند مي ش

 )Brown, 1987: 171 .(   

ــي زبـانـان      ، نظـام زبـان مـادري را آگـاهـانـه يـا نـاآگـاهـانـه  خـارجي در آغـاز فراگيري زبـان  فـارسـ

شـناختي،  شـوند كه ناشـي از تفاوت سـاختارهاي جامعه كنند و دچار خطاهايي مي جايگزين آن مي 

اي مثبت و  «بروز اين خطاها، ذاتي، نســبي و پديده   بان اســت. زبانشــناختي و روانشــناختي دو ز 

  هايدر كلاس   . ) Corder, 1967: 166(  نشـانگر آن اسـت كه فراگير در حال پيشـرفت اسـت» 

يا تبديل رمزگان نوشـتاري به رمزگان   (مكالمه)   آموز را بايد به توليد گفتار آموزش زبان، زبان 

اين خطاها تصـادفي  د.  له بر شـمار خطاها مي افزاي أ همين مس ـكه   ترغيب كرد   (خواندن)   گفتاري 

  چراكه ناشي از تقابل دو نظام آوايي كاملاً ؛ توان آنها را در مجموع پيش بيني كرد نيستند و مي 

هايي چون  روانشـناسـي رفتارگرا نقش انتقال مثبت را در يادگيري ريزمهارت   اند. سـازمان يافته 

يار تأثي  تور بسـ ابه   داند. رگذار مي تلفظ، واژه و دسـ اختارهاي مشـ انتر بودن يادگيري سـ اصـل آسـ

 زيرا عموماً ؛  آموزش زبان پذيرفته شده است زبان مادري براي فراگيران زبان خارجي در دانش 

  ي.  تر زبان فرانسه را بياموزد تا ژاپني يا چين رود كه يك اسپانيايي يا پرتقالي راحت انتظار مي 

  . اهميت خطا و تحليل آن٣-٣
ــنـد و تجزيـه و تحليـل  آموزان مي خطـاهـاي زبـان  توانـد بـه عنوان نمـادهـايي از  موفقيـت بـاشـ

رانجام زبان آموزشـي و برنامه آنها در فرايند  تري  آموز را قادر مي ريزي سـ رعت بيشـ ازد تا با سـ سـ

ــيني،   ــياء حس ــد (ض ــد برس ــمت فرم مطلوب زبان مقص ). كاربرد عملي تحليل  ٧١:  ١٣٨٣به س

آورد. اين خطاها موضـوعاتي را در مورد مؤثر  ي بازخورد را براي معلم به وجود مي ها خطاها، زمينه 

دهند كه كدام  آورند و به معلم نشــان مي هاي او در كلاس فراهم مي بودن مواد تدريس و تكنيك 

آموزشــي كه او تدريس كرده به طور ناقص فراگرفته شــده يا ناقص يا نامناســب  قســمت از مواد 
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ــده و اين  ــتري دارد. همچنين وجود خطاها معلم را قادر بخش  تدريس ش ها نياز به توجه و كار بيش

تواند به درس بعدي برود يا بايد وقت بيشـتري به مواردي  گيري كند كه آيا مي سـازد تا تصـميم مي 

    ). Corder, 1973: 165( آموزان درآنها دچار خطا هستند اختصاص بدهد كه زبان 

ــان  هاي  تحليـل خطـا از جنبـه  ــناسـ آموزش اهميت دارد؛  گوناگوني براي معلمان و كارشـ

ناپذير اســت، معلم بايد برخي  اول، با توجه به اينكه در يادگيري زبان جديد بروز خطا اجتناب 

ــي كلي دربـاره خطـاهـاي دانش  آموزان  از خطـاهـا را تحمـل كنـد. بـا تحليـل خطـا معلمـان بـه دانشـ

ــت مي  آموزان در كدام خطاها به اين نكته كه عملكرد زبان يابند. دوم اينكه معلم از طريق دسـ

رســـد؛ به عبارت  موارد به هدف نزديك بوده و كدام حيطه نيازمند توجه بيشـــتري اســـت مي 

توان دربارة  آموزان بازخوردهاي ارزشــمندي هســتند كه از اين طريق مي ديگر، خطاهاي زبان 

 دليل  هسـتند؛ به  ضـروري  ان آموز ان زب  براي  خطاها انديشـي كرد. ديگر اينكه  نقاط ضـعف چاره 

تباهات  از  توانيم مي  ما  كه  اين  يله  عنوان  به  اشـ تفاده  يادگيري  براي  اي وسـ  & Fang(   كنيم  اسـ

Xue-mei, 2007: 12 .(   

 روش انجام پژوهش. ٤

ــرايط موجود را بدون هيچگونه دخالت يا   - روش پژوهش ميداني  ــت و ش ــيفي اس توص

آموزان استانبولي  آماري فارسي   ة جامع   از پژوهش حاضر  كند. استنتاج ذهني محقق گزارش مي 

به آموزان  اســت. زبان انجام شــده    ١٣٩٤ -   ١٣٩٦  هاي ســال فاصــلة  و در   نفر   ٦٠به تعداد  زبان 

ته فارسـي  اي از سـابقه هيچ   و  انتخاب شـده گيري در دسـترس  نمونه صـورت   اند. اين  آموزي نداشـ

هاي زباني (انشــا، برداشــت، گفتگوي كتبي،  بررســي ميداني در بين فرآورده  حاصــل گزارش  

، آنها به ترتيب در خطاها  آوري پس از جمع . آموزان اسـت پايان نامه، امتحان شـفاهي) فارسـي 

  اند. مده خورد آ ن به چشم مي هايي كه خطاها بيشتر در آ چارچوب ماهيت و بسامد و نيز بافت 

در بخش كمي تحقيق، تعداد خطاها در هر حرف اضـافه شـمرده شـد تا تعيين شـود كدام   

تر بوده اسـت. همچنين پس از مقايسـه با گونه تركي، تعيين  حرف اضـافه براي فراگيران مشـكل 

ييد  أ نهايت به ت  در   و   گرديد كه كدام يك از خطاها بيشـتر تحت تأثير زبان مادري قرار داشـتند 

  پرداخته شد.   ها فرضيه  يا رد 
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  هاي پژوهش. توصيف داده٥
    كنيم. بندي كرده و تحليل مي در اين قسمت، خطاهاي احصا شده را بر اساس منابع خطا، تقسيم 

  حرف «به»  .١ – ٥
يكي از حروف اضــافه اصــلي، يك تكواژ و ســاده به شــمار  «به» در زبان فارســي حرف 

مي و وابسـتة  آيد. از نظر مع مي  ني به روابط دسـتوري و مفاهيم خاصـي مانند متمم در گروه اسـ

و   aآيد. كند. معادل آن در تركي اسـتانبولي نيز به حالت متممي مي اي اشـاره مي حرف اضـافه 

e  ــل مي ــم متص ــتند كه همواره به اس ــوندهاي اين حالت هس   : به خانه و eveگردند؛ مانند: پس

Pazara .به بازار :  

آموزي دچار خطاهاي  آموزان در ســه ســطح فارســي به توضــيحات فوق زبان با توجه  

اند كه ابتدا به بيان و سـپس ارائة فرضـيه  شـده «به» چهارگانه در كاربرد و اسـتفاده از حرف اضـافه  

  نسبت به هركدام مي پردازيم. 

  موارد خطاي حذف حرف اضافه «به» 
    خطا: به تازگي كلاس ما يك طلبه آمد. - 

 : به تازگي به كلاس ما يك طلبه آمد. اصلاح خطا 

Yeniden sınıfımıza bir öğrenci geldi . 

آموز  باشـد، فارسـي نوع خطا: بين زباني؛ در زبان اسـتانبولي چون حرف پيش اضـافه موجود نمي 

ــي انتقـال مي  ــافـه  همـان قـاعـده را از زبـان مـادري بـه زبـان فـارسـ را حـذف «بـه»  دهـد و حرف اضـ

  كند. مي 

  خطا: آنها فردا دارند مشهد رفتند.  - 

  روند. اصلاح خطا: آنها فردا دارند به مشهد مي 

Onlar yarın Meşhet’e gidiyorlar . 

نوع خطا: درون زباني؛ اين خطا در اثر گونة گفتاري زبان فارسي رخ داده است كه در صورت  

  صحيح نيست. «به»  نمايد اما در گونة نوشتار حذف حرف اضافه  صحيح مي گونة گفتاري  
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  رود. درنگ حرم مي خطا: دوستم بي  - 

  د.    رو درنگ به حرم مي اصلاح خطا: دوستم بي 

Dostum hemen hareme koşuyor . 

  نوع خطا: درون زباني.  

  روم. خطا: من مسافرت مشهد مي  - 

 روم. اصلاح خطا: من به مسافرت مشهد مي 

Ben meşhet yolculuğuna çıkıyorum/gidiyorum . 

ــورت   ــي رخ داده كـه در صـ نوع خطـا: درون زبـاني؛ اين خطـا در اثر گونـة گفتـاري زبـان فـارسـ

  صحيح نيست. «به»  اري درست است اما در گونة نوشتار حذف حرف اضافه گونة گفت 

  بريم. خطا: ما همه كارها پيامبران پناه مي  - 

  بريم. اصلاح خطا: ما در همة كارها به پيامبران پناه مي 

  Biz bütün işlerde peygamberlere sığınıyoruz . 

ي نوع خطا:  اختار جمله فارسـ ي؛ از سـ خص ا آموزشـ افه در جمله  آموز مشـ ت كه با حرف اضـ سـ

  آشنايي نداشته و هر دو حرف اضافه را به علت عدم شناخت حذف كرده است. 

  خطا: خود به خود وجود نيامده است.  - 

 اصلاح خطا: خود به خود به وجود نيامده است. 

  Kendiliğinden meydana gelmemiştir . 

اســتانبولي ســاختاري به شــكل عبارت  نوع خطا: بين زباني؛ در خطاي فوق چون زبان تركي  

ــي  ــناخت پايه فعلي ندارد، فارس اي عبارت فعلي، حرف اضــافه را از بدنة آموز به دليل عدم ش

  عبارت فعلي حذف كرده است. 

  موارد خطاي اضافه حرف اضافه «به»  
  دهد كه به پدر و مادر را دوست داشتن. خطا: دين اسلام به ما ياد مي  - 

 دهد كه پدر و مادر را دوست بداريم. اسلام به ما ياد مي اصلاح خطا: دين 
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İslam dini bizlere öğretiyor ki anne ve babayı sevelim . 

آموز از حرف نوع خطا: درون زباني؛ در اين خطاي اضــافه، با توجه به حضــور «را»، فارســي 

  اضافة «به» استفاده و خطا  كرده است. 

  خطا: سرم به من درد كرد.  - 

 كند. خطا: سرم درد مي   اصلاح 

Başım ağrıyor . 

ه كـار مي  بـ ايي  معنـ ه در جهـت متمم  اني؛ حروف اضــــافـ د و چون  نوع خطـا: درون زبـ رونـ

ي  تانبولي زبان مي فارسـ ط حرف آموز اسـ ت، توسـ ي بر بيمار اسـ ردرد يك امر عارضـ داند كه سـ

  آن را به خود نسبت داده است.  «به» اضافه  

  را است. خطا: يك اتاق چهار به گوش دا  - 

  اصلاح خطا: يك اتاق چهار گوشه دارد. 

Bir odada dört köşe vardır 
ــي  ــي را همراه با متمم حرف آموز تمام فعل نوع خطا: درون زباني؛ از آنجا كه فارس هاي فارس

انه مفعولي مي  شـناسـد فعل (دارد) را هم از اين قاعده مسـتثنا ندانسـته و به شـكل  اضـافه و يا نشـ

  تعميم داده است. افراطي  

   جايي حرف اضافه «به» موارد خطاي جابه
  خطا: به نظر من به خدمت ديگران ثواب است.  - 

 اصلاح خطا: به نظر من خدمت به ديگران ثواب دارد. 

Bana göre diğerlerine/başkalarına hizmet etmek sevaptır . 

درسـتي تشـخيص  اليه را به آموز نتوانسـته اسـت متعلق مسـند آموزشـي؛ چون فارسـي نوع خطا: 

اليه مربوط دانسـته و آن حرف اضـافه را از جايگاه اصـلي دهد، حرف اضـافه را به گروه مسـند 

  خود حركت داده است. 

  خطا: به كمك ديگران خيلي مهم است.  - 
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 اصلاح خطا: كمك به ديگران خيلي مهم است. 

Başkalarına yardımcı olmak çok önemlidir . 

  ي؛ عدم تشخيص نهاد در گروه نهادي منجر به بروز اين خطا شده است. نوع خطا: آموزش 

  خطا: من يكي از به طلبه كتاب دادم.  - 

  ها كتاب دادم. اصلاح خطا: من به يكي از طلبه 

Ben öğrencilerden birine kitap verdim . 

ــتانبولي پس  ــافة  نوع خطا: بين زباني؛ از آنجا كه در ترجمه اس ي از» آمده،  بعد از «يك   «به»، اض

  آموز آن را به فارسي هم انتقال داده و قياسي نادرست انجام داده است. فارسي 

   موارد خطاي جايگزيني حرف اضافه 
  خطا: هنگام ورود استاد در كلاس وظيفه شاگردان بلند شدن است.  - 

 اصلاح خطا: هنگام ورود استاد به كلاس وظيفه شاگردان بلند شدن است. 

Öğretmen sınıfa girdiği vakit öğrencilerin vazifesi ayağa kalkmaktır . 

شــود و حرف اضــافة  نوع خطا: درون زباني؛ از آنجا كه خبر از ورود به يك ظرفيت داده مي 

  توان سبب خطا را چنين دانست. مشخص براي ظرفيت (در) است، مي 

  ها واجب است. خطا: احترام گذاشتن براي عالم  - 

  ها واجب است.  احترام گذاشتن به عالم اصلاح خطا: 

Alimlere saygıda bulunmak vaciptir . 

نوع خطا: بين زباني؛ نشناختن تفاوت معنايي و كاربردي دو حرف اضافه «براي» و «به» در زبان 

ده اسـت فارسـي  تانبولي باعث شـ آموز اين قاعده را به فارسـي هم تعميم داده و از آنها تركي اسـ

  يكديگر استفاده كند. به جاي  

  خطا: به من سه تومن بده من به شما يك نسخه بنويسم.  - 

 اصلاح خطا: به من سه تومن بده من براي شما يك نسخه بنويسم. 
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Bana üç tümen ver senin için bir recete yazayım . 

ر زبان نوع خطا: بين زباني؛ نشناختن تفاوت معنايي و كاربردي دو حرف اضافه «براي» و «به» د 

ده اسـت فارسـي  تانبولي باعث شـ آموز اين قاعده را به فارسـي هم تعميم داده و از آنها تركي اسـ

  به جاي يكديگر استفاده كند. 

  خطا: هنگام وارد شدن استاد در كلاس وظيفة شاگردان بايد بلند شوند.  - 

 اصلاح خطا: هنگام وارد شدن استاد به كلاس وظيفة شاگردان بلند شدن است. 

Öğretmen sınıfa girdiği vakit öğrencilerin vazifesi ayağa kalkmaktır . 

شود و حرف اضافة مشخص  نوع خطا: درون زباني؛ چون خبر از ورود به يك ظرفيت داده مي 

  توان سبب خطا را چنين دانست. براي ظرفيت «در»  است، مي 

  دهد.  خطا: معلم براي ما از رايانه درس مي  - 

 دهد. به ما از رايانه درس مي  اصلاح خطا: معلم 

Öğretmen bizler için bilgisayardan ders veriyor . 

نوع خطا: بين زباني؛ عدم فرق معنايي و كاربردي دو حرف اضافه «براي» و «به» در زبان تركي  

آموز اين قاعده را به فارسـي هم تعميم داده و از آنها به اسـتانبولي باعث شـده اسـت تا فارسـي 

  يگر استفاده كند. جاي يكد 

  ها از كمك خداوند نيازمند هستند.  خطا: همه انسان  - 

 ها به كمك خداوند نيازمند هستند. اصلاح خطا: همه انسان 

Bütün insanlar Allah’ın yardımına muhtaçtırlar . 

ــافـه «از» در مقـام ادات قيـد براي بيـان  اني؛ يكي از موارد كـاربرد حرف اضـ نوع خطـا: درون زبـ

ــي علت ا  ــت و فارس ــأ رفع نياز مي س داند، از حرف آموز چون در جهت معني، خداوند را منش

  اضافه «از» استفاده كرده و اين خطا به وجود آمده است. 

  ها را كمك كنم. خواهم كه از اين پول انسان خطا: مي  - 
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 ها كمك كنم. خواهم كه با اين پول به انسان اصلاح خطا: مي 

Bu para ile insanlara yardım etmek istiyor  .  

آموز ديده نوع خطا: درون زباني؛ كاربرد كلاســـيك حرف «را» در اين خطا توســـط فارســـي 

  شود و حرف اضافة فعل كمك كردن، «به» است. شود؛ اما اين كاربرد امروزه استفاده نمي مي 

  خطا: انسان از اكسيژن نياز است.   - 

 اصلاح خطا: انسان به اكسيژن نيازمند است. 

İnsan oksijene muhtaçtır . 

ــي  ــتفـاده مي آموز مورد خطـا را بـا فعـل نوع خطـا: درون زبـاني؛ فـارسـ كنـد» و  هـايي همچون «اسـ

  كند» اشتباه گرفته و اين خطا را مرتكب شده است. «تنفس مي 

  خطا: خداوند با وسيلة پيامبر اكرم حضرت محمّد قرآن را به مردم داد.    - 

 صلاح خطا: خداوند به وسيلة پيامبر اكرم حضرت محمدّ قرآن را به مردم داد. 

  :Allah (c.c) Hz.Muhammed (s.a.a) peygamberin vasıtasıyla insanlara 

Kuran’ı verdi . 

اي در گروه اسـمي نوع خطا: درون زباني؛ هر دو حرف اضـافه «به» و «با» وابسـتة حرف اضـافه 

  آموز در كاربردشان دچار خطا شده است. هستند كه فارسي 

  خطا: من را اشاره هم نكنيد.  - 

 اصلاح خطا: به من اشاره هم نكنيد. 

Bana işaret bile etmeyiniz . 

ــي  ــتفاده كرده آموز  نوع خطا: درون زباني؛ فارس ــكل كهن، از حرف «را» در اين خطا اس به ش

  است. اما اين شكل، امروزه كاربرد ندارد و حرف اضافة فعل اشاره كردن، «به» است. 

  . حرف اضافه «از»٢ – ٥
يكي از حروف اضافة اصلي است كه از يك تكواژ به وجود   «از» در زبان فارسي حرف 
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، مانند متمم به معني جزء و متمم صــفت و متمم  در روابط دســتوري  «از» آمده و ســاده اســت.  

شـود. اين حرف اضـافه در زبان تركي اسـتانبولي به صـورت پسـوند حالت براي فعل اسـتفاده مي 

  باشد. هاي مختلف مي در حالت  danيا  denآيد كه  اسم مي 

آموزي دچار خطاهاي چهار  آموزان در سـه سـطح فارسـي با توجه به توضـيحات فوق زبان 

اند كه ابتدا به بيان منشـا خطا و سـپس ارائة  ر كاربرد و اسـتفاده ازحرف اضـافة «از»شـده گانه د 

  پردازيم. فرضيه نسبت به هركدام مي 

  موارد خطاي حذف حرف اضافه «از» 
  خطا: بعد امتحان ما خيلي خسته شديم.  - 

 اصلاح خطا: بعد از امتحان ما خيلي خسته شديم.  

Biz sınavdan sonra çok yorulduk . 

ي  ت كه فارسـ آموز آن را به نوع خطا: درون زباني؛ اين كاربرد در گونه گفتار فارسـي رايج اسـ

  گونة نوشتار سرايت داده است. 

  آيد؟ خطا: تا الان گوش وبيني شما خون مي  - 

 آيد؟ اصلاح خطا: تا الان از گوش و بيني شما خون مي 

Şimdeye kadar kulak ve burnundan kan geliyor mu? 
آموز  نوع خطا: درون زباني؛ اين كاربرد حذف در گونه گفتار فارســي رايج اســت كه فارســي 

  آن را به گونة نوشتار سرايت داده و دچار اين خطا شده است. 

  ها پرسيدم. خطا: من يكي از آن طلبه  - 

 ها پرسيدم. اصلاح خطا: من از يكي از آن طلبه 

Ben o öğrencilerin birisinden/bir tanesinden sordum . 

آموز از آوردن حرف اضـــافة فعل نوع خطا: درون زباني؛ با توجه به تكرارحرف «از» فارســـي 

  پرسيدن غافل شده است. 

  خطا: نفهميدي استاد بپرس.  - 
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 اصلاح خطا: نفهميدي از استاد بپرس. 

Anlamadıysan öğretmenden sor 

  دهد. خطا: خدايا همة كارهاي بد به من نجات مي  - 

 طا: خدايا من را از همة كارهاي بد نجات بده. اصلاح خ 

Ey Allah’ım! Beni bütün çirkin işlerden kurtar . 

آموز  در تركي، فارســي  «از» نوع خطا: بين زباني؛ با توجه به پســين بودن معادل حرف اضــافه  

  كارگيري پيش اضافه نبوده و آن را در هر دو نمونه، حذف كرده است. قادر به شناخت و به 

  خطا: اكثر صحابه بعد پيامبر به دنبال نفس رفتند.  - 

 اصلاح خطا: اكثر صحابه بعد از پيامبر به دنبال نفس رفتند. 

Sahabenin geneli peygamberden sonra nefsin peşinden gittiler . 

آموز  نوع خطا: درون زباني؛ اين كاربرد حذف در گونة گفتار فارســي رايج اســت كه فارســي 

 آن را به گونة نوشتار سرايت داده و دچار اين خطا شده است. 

  موارد خطاي اضافه: حرف اضافه «از» 
  هاي از خودم خدمت كنم. خطا: من دوست دارم كه به بزرگ  - 

  هاي خودم خدمت كنم. رم كه به بزرگ اصلاح خطا: من دوست دا 

Ben büyüklerime hizmet etmeyi seviyorum . 

نوع خطا: درون زباني؛ خطاي اصـلي در تشـخيص صـفت سـاده و تفضـيلي رخ داده اسـت كه از 

ــي  ــه كند از آموز مي جهـت معنا چون فارسـ ــوندگان را با خود مقايسـ خواهد بزرگي اكرام شـ

  حرف اضافه صفت تفضيلي هم استفاده كرده است.   

  جايي حرف اضافه «از» موارد خطاي جابه
  ر احترام بگذاريد. خطا: از خود به بزرگت  - 

  اصلاح خطا: به بزرگتر از خود احترام بگذاريد. 

Kendinizden büyüklerine ihtiram gösteriniz . 
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نوع خطا: درون زباني؛ با توجه به عدم شـناخت جايگاه گروه اسـمي متمم جايگاه حرف اضـافه  

  هم تغيير كرده است.   «از» 

  موارد خطاي جايگزيني: حرف اضافه «از» 
  ها كتاب گرفتم.  ن به يكي از طلبه خطا: م  - 

 ها كتاب گرفتم. اصلاح خطا: من از يكي از طلبه 

Ben öğrencilerin birinden kitap aldım . 

اي در گروه اسـمي هسـتند  نوع خطا: بين زباني؛ از آنجا كه هر دوحرف، وابسـتة حرف اضـافه 

 آموز كاربرد اين دورا با هم اشتباه گرفته است. فارسي 

  پان براي دروغ گفت پشيمان بود. خطا: چو  - 

 اصلاح خطا: چوپان از دروغ گفتن پشيمان بود. 

Çoban yalan söylemekten pişman oldu . 

ــافه در گروه فعلي، دلالت بر ادات با معناي (منظور) و   نوع خطا: درون زباني؛ هردو حرف اض

  آموز دچار خطا در كاربرد اين دو شده است. (هدف) دارند كه فارسي 

  طا: دكتر احوال پرسيد و پس معاينه كرد. خ  - 

  اصلاح خطا: دكتر احوال پرسيد و پس از آن معاينه كرد. 

Doktor durumu sordu ve ondan sonra muayene etti . 

آموز تمايزي ميان حرف اضــافه مركب و حرف اضــافه بســيط نوع خطا: درون زباني؛ فارســي 

  است.  قائل نشده و در كاربرد اين دو، دچار خطا شده 

  خطا: دروغ گفتن چوپان را پشيمان نشد.  - 

 اصلاح خطا: چوپان از دروغ گفتن پشيمان نشد. 

Çoban yalan söylemekten pişman olmadı . 
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اربردترين حروف، تكواژ «را» اســــت و   دون شــــك يكي از پركـ اني؛ بـ ا: درون زبـ نوع خطـ

  آموز با علم به اين مسأله به آن تعميم افراطي داده است.  فارسي 

  خطا: استادها ديروز به شاگردان پرسيدند.  - 

 اصلاح خطا: استادها ديروز از شاگردان پرسيدند. 

Öğretmenler dün öğrencilerinden sordular . 

ــيدن، حرف اضـــافة   نوع خطا: درون زباني؛ فارســـي با توهم هم معني بودن فعل گفتن و پرسـ

  گفتن را به پرسيدن هم انتقال داده است. 

  ها را به قفسة كتابخانه برداشتم. خطا: كتاب  - 

 ها را از قفسة كتابخانه برداشتم. اصلاح خطا: كتاب 

Kitapları kütüphanenin raflarından aldım . 

هاي اضـــافة گروه اســـمي هســـتند كه  ع خطا: درون زباني؛ هر دو حرف اضـــافه از وابســـته نو 

  آموز آن دو را به جاي يكديگر استفاده كرده است. فارسي 

  خطا: جدا شدن شيعيان حقيقي با شيعيان سياسي.  - 

 اصلاح خطا: جدا شدن شيعيان حقيقي از شيعيان سياسي. 

  :Hakiki şiaların siyasi şialardan ayrılması . 

ه   د كـ اربرد دارنـ ك كـ ايســــه و تفكيـ براي مقـ ه  اني؛ هردو حرف اضــــافـ ا: درون زبـ نوع خطـ

ي  تفاده نموده فارسـ ب از حرف اضـافة ديگري با همين معنا اسـ آموز به جاي حرف اضـافه مناسـ

  است. 

  . حرف اضافه «در» ٣ – ٥
توري مانند  ت كه بر روابط دسـ يط اسـ افة بسـ افه «در» يكي از حروف اضـ ادات   حرف اضـ

ــافه  ــافه  در گروه فعلي به معناي درون و متمم حرف اض اي دلالت دارد. جايگاه اين حرف اض

  در زبان تركي استانبولي به صورت زير است: 



 ١٤٠١و زمستان    زیی، پا١٢ ۀ، شمار ٧سال ؛ مطالعات آموزش زبان فارسیدوفصلنامه     |   ٣٠٢

 

شــود. اگر به آخر كلمات ســاخته مي  daو  deبا افزودن پســوندهاي  «در»  حرف اضــافه  

ــداي ما قبـل آخر كلمـه   ــوند آخر  öيا   i ،ü ،eصـ ــد پسـ بود. در مابقي كلمـات    خواهد  deباشـ

اگر كلمه فقط از يك حرف ضـمن اينكه بايسـتي اشـاره كرد كه   خواهد بود.  daپسـوند آخر 

د  ده باشـ كيل شـ دادار تشـ وند خواهد  n(ترجيحا   نياز به يك مصـوت  ، صـ ) قبل از گرفتن اين پسـ

 موارد ذيل: مثل «در او» در   ؛ داشت 

o + da = onda  در او 

yol + da = yolda  در راه   

çöl + de = çölde   در بيرون 

sürü + de = sürüde   در دسته   

sen + de = sende   در تو 

dil + de = dilde  در زبان  

kız + da = kızda   در دختر 

kitap + da = kitapda   در كتاب  

ــيحات فوق، زبان  ــي با توجه به توض ــطح فارس ــه س آموزي دچار خطاهاي  آموزان در س

افه   تفاده از حرف اضـ ده «در» دوگانه در كاربرد و اسـ يه  شـ پس ارائة فرضـ اند كه ابتدا به بيان و سـ

  پردازيم. نسبت به هركدام مي 

  موارد خطاي حذف حرف اضافه «در» 
  تاق وجود دارد. خطا: مدرسه بيست تا كلاس دارد و سي تا ا  - 

 اصلاح خطا: مدرسه بيست تا كلاس دارد و در آن سي تا اتاق وجود دارد. 

Medresenin yirmi sınıfı vardır ve orada(medresede) otuz tane oda vardır. 

نوع خطا: درون زباني؛ در گونة گفتار حذف حرف اضـافه براي بيان ظرفيت مجاز اسـت اما در 

را «در»  آموز به تقليد از گونه گفتار حرف اضـافه  باشـد. پس فارسـي گونه نوشـتار بالعكس مي 

  حذف نموده است. 
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ــلاح خطا: مردم با ايمان و مؤمن در  -  خطا: مردم با ايمان و مؤمن انتظار امام زمان هســتند.  اص

 انتظار امام زمان هستند. 

İmanlı ve mümin halk İmam Zaman’ı (a.f) beklemektedirler . 

آموز با پيش اضـافه  ين زباني؛ به سـبب پس اضـافه بودن زبان تركي اسـتانبولي، فارسـي نوع خطا: ب 

  بودن حروف اضافه فارسي غريبه است و در كلام خود آن را حذف نموده است. 

  خطا: حرم معصومه مشهد دارد.  - 

 اصلاح خطا: حرم معصومه در شهر مشهد وجود دارد. 

Masume’nin haremi Meşhet şehrindedir . 

آموز و اسـتفاده  وع خطا: درون زباني؛ با در نظر داشـتن درك ناصـحيح فعل از سـوي فارسـي ن 

  كردن از فعل ساده به جاي فعل مركب حرف اضافه مورد نظر حذف گشته است. 

  كنم. خطا: من شهر قم زندگي مي  - 

 كنم. اصلاح خطا: من در شهر قم زندگي مي 

Ben Kum şehrinde yaşıyorum . 

  همه كارها پيامبران پناه مي بريم. خطا: ما  - 

 بريم. اصلاح خطا: ما در همه كارها به پيامبران پناه مي 

Biz bütün işlerde peygamberlere sığınıyoruz . 

آموز با پيش اضـافه  نوع خطا: بين زباني؛ با وجود پس اضـافه بودن زبان تركي اسـتانبولي فارسـي 

كلام خود آن را حذف نموده است. در مثال دوم  بودن حروف اضافه فارسي غريبه است و در  

  رو هستيم. با دو نمونه حذف روبه 

  كند.  هاي دولتي كار مي خطا: برادر بزرگم يك از سازمان  - 

 كند. هاي دولتي كار مي اصلاح خطا: برادر بزرگم در يكي از سازمان 

Abim/Büyük kardeşim devlet kurumlarının birinde çalışıyor . 
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ا  ــت و ازاين رو نوع خطـ انبولي ممكن نيسـ ــتـ ان اسـ ه در زبـ ــافـ اني؛ آوردن پيش اضـ : درون زبـ

ــي  ــافـه را حـذف فـارسـ ــي انتقـال داده و حرف اضـ آموز همـان قـاعـده را از زبـان مـادري بـه فـارسـ

  كند. مي 

  خطا: رفتن راه خدا آسان است.  - 

 اصلاح خطا: رفتن در راه خدا آسان است. 

Allah’ın yolunda gitmek kolaydır . 

نوع خطا: درون زباني؛ در گونة گفتار حذف حرف اضـافه براي بيان ظرفيت مجاز اسـت اما در 

را «در»  آموز به تقليد از گونه گفتار حرف اضـافه گونه نوشـتار نوشـتنش لازم اسـت. پس فارسـي 

  حذف نموده است. 

  موارد خطاي اضافه حرف اضافه «در» 
  خطا: در مدرسه پنجاه تا استاد دارد.  - 

  لاح خطا: مدرسه پنجاه تا استاد دارد. اص 

Medrese elli tane öğretmene sahip. 
ــي  ــافة «در» براي بيـان ظرفيـت  آموز مي نوع خطـا: درون زباني؛ از آنجـاكه فارسـ داند حرف اضـ

باشـد، پس به صـورت افراطي آن را در هر جايي از كلام كه نشـاني از بيان ظرفيت باشـد، به مي 

  گيرد. كار مي 

  ف اضافه «با» حر.  ٥-٤
حرف اضــافه «با» در زبان فارســي يك حرف اضــافة اصــلي و بســيط اســت و بر روابط  

با دسـتوري مانند ادات، متمم صـفت، متمم فعل دلالت دارد. اين حرف اضـافه در زبان تركي  

 i    ،üشـود. اگر صـداي ما قبل آخر كلمه  به آخر كلمات سـاخته مي   laيا  leافزودن پسـوندهاي  

 ،e   ياö  باشـد پسـوند آخرle   خواهد بود. در غير اين صـورت آخر كلمات پسوندla   را خواهند

نياز به افزودن برخي   ، در ســاخت بعضــي از كلمات با اين پســوند همچنين  بايد گفت   داشــت. 

 موارد ذيل: مثل «با تو» و «با ماشين» در   ؛ باشد صداها به كلمه قبل از پسوند مي 
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sen + le = seninle    تو با 

iyi + le = iyile  با خوبي   

sürü + le = sürüle   با دسته   

araba + la = arabayla   با ماشين 

kız + la = kızla  با دختر 

kar + la = karla   با برف  

آموزي دچار خطاهاي  آموزان در ســه ســطح فارســي با توجه به توضــيحات فوق زبان 

اند كه ابتدا به بيان و سـپس ارائة فرضـيه شـده دوگانه در كاربرد و اسـتفاده از حرف اضـافه «با» 

 پردازيم. نسبت به هركدام مي 

  موارد خطاي حذف حرف اضافه «با» 
  خطا: دوست خوب در برخورد ديگران هميشه بايد سلام كند.  - 

 اصلاح خطا: دوست خوب در برخورد با ديگران هميشه بايد سلام كند. 

İyi dost diğerleriyle karşılaştığında sürekli selam vermeli . 

آموز  نوع خطا: درون زباني؛ اين كاربرد حذف در گونه گفتار فارســي رايج اســت كه فارســي 

  آن را به گونة نوشتار سرايت داده و دچار اين خطا شده است. 

  خطا: بيشتر اهل ايران ايمان هستند.  - 

 اصلاح خطا: بيشتر اهل ايران با ايمان هستند. 

İran halkının çoğu/geneli imanlıdır . 

  خطا: ما بايد علاقة فراوان علم فرابگيريم.  - 

 اصلاح خطا: ما بايد با علاقة فراوان علم را فرابگيريم. 

Biz büyük bir arzu-istekle ilmi öğrenmeliyiz . 

  خطا: نام خدا بايد شروع كند.  - 
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  اصلاح خطا: با نام خدا بايد شروع كند. 

Allah’ın adı ile başlamalı . 

آموز باتوجه به زبان خطا: بين زباني؛ حرف اضــافة «با» متعلق گروه وصــفي اســت فارســي  نوع 

  مادري هيچ پيش فرضي از آن ندارد پس آن را در هر سه نمونه حذف كرده است. 

  موارد خطاي جايگزيني حرف اضافة «با» 
  الوجود فرق دارد. نياز است و از ممكن خطا: خدا بي  - 

 الوجود فرق دارد. است و با ممكن   نياز اصلاح خطا: خدا بي 

  :Allah hiçbir şeye ihtiyaç duymaz ve Mümkünü'l Vücut ile farkı vardır . 

ــافـه براي بيـان افتراق در گروه   ا توجـه بـه هم رديفي هردو حرف اضـ اني؛ بـ نوع خطـا: درون زبـ

  آموز در كلام دچار خطا شده است. اسمي، فارسي 

  فرمود: آنها به شما نيايند، شما به آنها رفت و آمد كنيد.   (ص) خطا: پيامبر  - 

 فرمود اگر آنها نزد شما نيايند شما با آنها رفت و آمد كنيد.   (ص) اصلاح خطا: پيامبر 

Peygamber buyurdu eğer onlar sizin yanınıza gelmezlerse siz onlara 
gidip geliniz . 

  نوع خطا: بين زباني.  

  شرط كند.   خطا: اول به خودش  - 

 اصلاح خطا: اول با خودش شرط كند. 

İlkönce kendisiyle ahitleşsin/söz versin . 

  نوع خطا: بين زباني.  

  خطا: شما به من به عهد گرفتيد.   - 

  اصلاح خطا: شما با من عهد كرديد 

Siz benimle antlaşma yaptınız . 

آموز با ي يكي اسـت و فارسـي نوع خطا: بين زباني؛ صـورت اين هر دو حرف اضـافه در اسـتانبول 
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گـذارد. اين امر جز در مثـال اول فوق، در ديگر توجـه بـه زبـان مـادري خود بين آن دو فرق نمي 

  ها تكرار شده است. مثال 

  . حرف اضافة «براي»٥-٥
هاي اصـلي و بسـيط در زبان فارسـي اسـت كه به حرف اضـافه «براي» يكي از حرف اضـافه 

حالت اســـمي اين حرف اضـــافه در زبان تركي    آيد. شـــمار مي عنوان ادات در گروه فعلي به 

  آيد. به صورت پسوند بعد از اسم مي  içinاستانبولي به صورت  

آموزي دچار خطا در كاربرد  آموزان در سه سطح فارسي با توجه به توضيحات فوق زبان 

  دازيم.  پر اند كه مانند حروف قبل به بررسي آن مي و استفاده از حرف اضافه «براي» شده 

  موارد خطاي جايگزيني حرف اضافه «براي» 
  كرد. خطا: بر مردم هيچ كاري نمي  - 

 كرد. اصلاح خطا: براي مردم هيچ كاري نمي 

Halk için hiçbir iş yapmazdı . 

ه   د كـ ــتنـ ه ادات فعلي هسـ ة «بر» و «براي» از جملـ اني؛ هر دو حرف اضـــافـ ا: درون زبـ نوع خطـ

  كاربردشان به علت تشابه اسمي دچار خطا شده است. آموز در فارسي 

  خطا: و آنها را پول و غذا ببرم.  - 

 اصلاح خطا: و براي آنها پول و غذا ببرم. 

Ve onlar için para ve yemek götüreyim . 

ــتـه قـابـل قبول بوده امـا در زمـان  نوع خطـا: درون زبـاني؛ اين كـاربرد تكواژ «را» در زمـان گـذشـ

  كنند. شتار فارسي از حرف اضافة «براي» استفاده مي حال، در گونة نو 

  خرد. خطا: او به من عروسك مي  - 

 خرد. اصلاح خطا: او براي من عروسك مي 

O benim için oyuncak alıyor . 



 ١٤٠١و زمستان    زیی، پا١٢ ۀ، شمار ٧سال ؛ مطالعات آموزش زبان فارسیدوفصلنامه     |   ٣٠٨

 

  نوع خطا: بين زباني. 

  به آزادگان.   (ع) خطا: الگو شدن امام حسين  - 

  براي آزادگان.   (ع) اصلاح خطا: الگو شدن امام حسين 

  :İmam Hüseyin’in (a.s) özgürler için örnek olması . 

  نوع خطا: بين زباني.  

  روضه گرفتم.   (ع) و ياران امام حسين   (ع) خطا: به امام حسين  - 

 روضه گرفتم.   (ع) و ياران امام حسين   (ع) اصلاح خطا: براي امام حسين 

İmam Hüseyin (a.s) ve dostları için aza meclisi tuttum . 

  نوع خطا: بين زباني.  

  گريه كردم.   (ع) خطا: به امام حسين  - 

 گريه كردم.   (ع) اصلاح خطا: براي امام حسين 

İmam Hüseyin (a.s) için ağladım . 

ان بودن صـورت اين دو حرف اضـافه در زبان اسـتانبولي،   نوع خطا: بين زباني؛ با توجه به يكسـ

داده و در اســتفاده از اين دو حرف اضــافه، به   آموز همان صــورت را به فارســي انتقال فارســي 

فوق قابل مشــاهده   ٦و   ٥،  ٤، ٣جاي يكديگر توجه لازم را نداشــته اســت. اين مورد در موارد 

  است. 

  . حرف اضافة «را» ٥-٦
ت و اغلب در جمله «را» تكواژ   انة مفعول اسـ ي امروز نشـ رود كه  هايي به كار مي در فارسـ

رود، پس هاي گذرا به كار نمي هميشــه با فعل  «را» ها گذرا يا ســببي باشــد. اما تكواژ  فعل آن 

افه و به  ب را خوابيدم». در اين جمله «را» حرف اضـ ت؛ مانند: «تمام شـ انه مفعول نيسـ ه نشـ هميشـ

شـناس،  اند (حق ي دسـتور نويسـان اين تكواژ را حرف اضـافة پسـين دانسـته معني «در» اسـت. برخ 

ــمي خود  مي «را»،  ). تكواژ  ١٢٥: ١٣٨٧ ــافـه دو ويژگي را بـه گروه اسـ توانـد مـاننـد حروف اضـ
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اي را تواند گروه حرف اضــافه . مي ٢دهد.  . به گروه اســمي همراه خود اســتقلال مي ١بدهد: 

در پايان گروه اســـمي اســـت كه    «را» جا كند. جايگاه  ه مانند يك ســـاختار واحد در جمله جاب 

  نقش مفعول را دارد. 

-/yı- شوند به صورت كه به مصوت ختم مي  است   هايي در اسم در زبان تركي   «را» تكواژ  

yi /-yu /-yü     صورت به   شخص   سوم  ملكي  پسوندهاي   از   پس   و -nı/-ni /-nu /-nü   آيند مي .  

 -ı/-i /-u /-ü 

sınıf-ı كلاس را Hastane-yi بيمارستان را 

kalem-i مداد را Sinema-yı  سينما را 

okul-u مدرسه را Onun evi-ni  او را  ةخان 

yüz-ü صورت را Onların paraları-nı پول آنها را 

آموزي دچار خطاهاي  آموزان در ســه ســطح فارســي با توجه به توضــيحات فوق زبان 

اند كه ابتدا به بيان و سـپس ارائه فرضيه نسبت شـده   «را» چهارگانه در كاربرد و اسـتفاده از تكواژ  

  پردازيم.  به هركدام مي 

 حرف «را»   موارد خطاي حذف

  خوانم. مي خطا: من تصميم دارم كتاب دوم خوب   - 

 اصلاح خطا: من تصميم دارم كتاب دوم را خوب بخوانم. 

Ben ikinci kitabı iyi okumak için karar aldım 
ــي  خطـا اين  در  ؛  درون زبـاني   نوع خطـا:  ــي قرار فـارسـ آموز ابتـدا در معرض گونـة گفتـاري فـارسـ

  است.  را حذف نموده «را»  گرفته و تكواژ  

    ام دعوت كردم. ه ام به خان خطا: من ديروز همسايه  - 

 ام دعوت كردم. ام را به خانه اصلاح خطا: من ديروز همسايه 

  .Ben dün komşumu evime davet ettim . 

ــتـانبولي  ؛  نوع خطـا: بين زبـاني  ــتقـل براي معرفـه معين در زبـان اسـ بـه علـت عـدم وجود تكواژ مسـ

را حذف «را»    نوشـــتن مفعول آن را معين و معهود ذهني خود تصـــور كرده و   آموز با فارســـي 
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  نموده است. 

  هايش به ريحانه داد. خطا: فاطمه پول خريد لباس  - 

 هايش را به ريحانه داد. اصلاح خطا: فاطمه پول خريد لباس 

Fatıma elbise paralarını Reyhane’ye verdi . 

    . نوع خطا: بين زباني 

  خطا: بايد اول علم اسلام ياد بگيرد.  - 

 را ياد بگيرد. اصلاح خطا: بايد اول علم اسلام  

Mutlaka İlkönce İslam ilmini öğrenmelisiniz . 

    . نوع خطا: بين زباني 

  خطا: احمد درسش خواند و بعد شام خورد.  - 

 اصلاح خطا: احمد درسش را خواند و بعد شام خورد. 

Ahmet derslerini okudu ve sonra akşam yemeği yedi . 

    . نوع خطا: بين زباني 

  . سوم ياد بگير شما كتاب  خطا:  - 

 اصلاح خطا: شما كتاب سوم را ياد بگير. 

Siz üçüncü kitabı öğrenin . 

اني  ا: بين زبـ ــي دليـل عمـده ؛  نوع خطـ ان تكواژ  اي كـه فـارسـ انبولي زبـ ــتـ كـار  ه  را ب ـ«را»  آموز اسـ

ــي ،  برد نمي  ــت و فـارسـ ــتـانبولي اسـ   آموزهمـان عـدم وجود معـادل براي اين تكواژ در زبـان اسـ

ــتـانبولي زبـان،  هـاي فوق تنهـا بـا بيـان مفعول فرض تعيين و تعريف از آن را دارد كـه در مثـال   اسـ

  كنيم. مشاهده مي 

  حرف «را»  موارد خطاي اضافه
   خطا: استاد به شاگردان را پاسخ داد.  - 

 اصلاح خطا: استاد به شاگردان پاسخ داد. 
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Öğretmen öğrencilerine cevap verdi . 

هاي فارســي كاربرد دارد و از در بســياري از فعل «را» از آنجاكه تكواژ  ؛  نوع خطا: درون زباني 

آموز در به شـــود، فارســـي آموزش زبان فارســـي اســـتفاده مي  هايي اســـت كه در اولين متمم 

  كارگيري آن استفادة افراطي دارد كه منجر به خطاي فوق شده است. 

  حرف اضافه «را»  جاييموارد خطاي جابه
  را دوستش به ريحانه داد. خطا: فاطمه پول  - 

  اصلاح خطا: فاطمه پول دوستش را به ريحانه داد. 

  Fatıma arkadaşının parasını Reyhane’ye verdi . 

آموز در تمامي حروف اضـافه در زبان فارسـي پيشـين هسـتند و فارسـي ؛  نوع خطا: درون زباني 

  خود آورده است. افراطي داده و آن را پيش از متعلق  اين قاعده را بسط «را»  مورد 

  حرف «را» موارد خطاي جايگزيني
    خطا: بايد همه به دستورهاي قرآن رعايت كنند.  - 

 اصلاح خطا: بايد همه دستورهاي قرآن را رعايت كنند. 

Mutlaka Kuran’ın tüm emirlerine uymalılar . 

افه ؛  نوع خطا: درون زباني  تفاده از حرف اضـ آموز  خطاي فارسـي به علت «را»  به جاي تكواژ    اسـ

  در فعل (عمل كردن) است كه با فعل رعايت كردن اشتباه شده است. 

  هايم در جشن دعوت كردم. به دوست   (ص) خطا: من در مولود پيامبر  - 

 هايم را به جشن دعوت كردم. دوست   (ص) اصلاح خطا: من در مولود پيامبر 

Ben peygamberin doğumunda dostlarımı kutlamaya davet ettim . 

ــي ؛  نوع خطـا: درون زبـاني  آموز بـا دعوت كردن هم معني  در اين خطـا فعـل گفتن از نظر فـارسـ

 دو را يكي حساب كرده است.  آمده و حرف اضافه هر 

  خطا: خدا به آنها نجات داد.  - 

 اصلاح خطا: خدا آنها را نجات داد. 
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Allah onları kurtardı . 

اني  ا: درون زبـ ــي ؛  نوع خطـ ارسـ اي فوق فـ ات دادن را آمو در خطـ ب نجـ ل مركـ ز جزء دوم فعـ

  جداگانه فرض كرده و از حرف اضافه مخصوص فعل (دادن) استفاده كرده است. 

ــانه  خطا: و  -  ــاني كه كفر ورزيدند و تكذيب كردند به نش هاي ما و ديدار آخرت پس اما كس

  آنها در عذاب حاضر شدگانند. 

هاي ما را و ديدار آخرت  د نشـانه اصـلاح خطا: و اما كسـاني كه كفر ورزيدند و تكذيب كردن 

 شوند. را پس آنها در عذاب حاضر مي 

Ama küfür edenler ve yalanlayanlar bizlerin işaretlerini ve ahiret 
karşılaşmasını    ) görecek ve) onlar azapta hazır olacaklar  .   

اني  ه علـت وجود حرف ربط (و) ؛  نوع خطـا: درون زبـ ــي   بـ ارسـ ل، فـ آموز حرف در بين دو فعـ

  اضافه فعل اول را براي فعل دوم هم تعميم داده است.  

  خطا: يعني به مردم شكست بدهد.  - 

  اصلاح خطا: يعني مردم را شكست بدهد. 

آموز جزء دوم فعل مركب شــكســت دادن را در خطاي فوق فارســي ؛  نوع خطا: درون زباني 

  استفاده كرده است. جداگانه فرض كرده و از حرف اضافه مخصوص فعل (دادن) 

Yani halkı yenilgiye uğratsın . 

  خطا: او در سيل به مردم نجات داد.  - 

 اصلاح خطا: او در سيل مردم را نجات داد. 

O selde insanları kurtarıyor . 

اني  ا: درون زبـ ــي ؛  نوع خطـ ارسـ اي فوق فـ ات دادن را در خطـ ب نجـ ل مركـ آموز جزء دوم فعـ

  فه مخصوص فعل (دادن) استفاده كرده است. جداگانه فرض كرده و از حرف اضا 

    هاي ما. خطا: كساني كه كفر ورزيدند و تكذيب كردند به نشانه  - 

 هاي ما را تكذيب كردند. اصلاح خطا: كساني كه كفر ورزيدند و نشانه 
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Ama küfür edenler ve yalanlayanlar bizlerin işaretlerini ve ahiret 
karşılaşmasını    ) görecek ve) onlar azapta hazır olacaklar  .   

آموز حرف اضـافه  به علت وجود حرف ربط (و) در بين دو فعل فارسـي ؛  نوع خطا: درون زباني 

  فعل اول را براي فعل دوم هم تعميم داده است. 

  دهد. ها اذيت نمي به شيعه  ر ويه ديگ ا خطا: مع  -   

 د. كن ها را اذيت نمي اصلاح خطا: معاويه ديگر شيعه 

Muaviye (l.a) diğer şialara eziyet etmiyor . 

ته اسـت و چون در  نوع خطا: درون زباني؛ در خطاي فوق فارسـي  تباه نوشـ آموز فعل مركب را به طور اشـ

  فهم جزء دوم فعل خطا رخ داده، حرف اضافه مختص به جزء دوم را به كل فعل تعميم داده است. 

  هاتحليل آماري داده -٦
  داريمهـاي تعيين كننـده بيـان مي ظر اطلاعـات آمـاري را در قـالـب جـدول در بخش مورد ن 

  پردازيم. هاي جدول مورد نظر مي سپس به تحليل داده   و 

  درصد خطا  نييتع :١ جدول
  درصد خطا  تعداد خطا  آموزتعداد زبان   كتاب  پايه تحصيلي

  اول 

  مقدمه

  كتاب اول 

  كتاب دوم

٤٧.١٢  ٤١  ٢٠%  

  دوم
  كتاب سوم

  چهارمكتاب  
٢٨.٧٣  ٢٥  ٢٠%  

  سوم

  كتاب پنجم

  كتاب ششم

  تمهيديه

٢٤.١٣  ٢١  ٢٠%  

    ٨٧  ٦٠  جمع

 شـدهپايه مشـخص   تعداد خطا و درصـد خطا در هر   ، آموزان تعداد فارسـي ،  ١ جدول در 

هاي مختلفي  اســت. آنچه در اين جدول به وضــوح قابل مشــاهده اســت آن اســت كه به علت 

آموزان با زبان فارســي به واســطة تمرين كردن و يا مدت زندگي مانند آشــنايي بيشــتر فارســي 
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تعداد خطاهاي او به طرز   ، رود آموز بالاتر مي محيط فارسـي زبان، هرچه سـطح فارسـي  بيشـتر در 

  ود. ش مشهودي كمتر مي 

  دهيم. از اين رو به صورت نموداري آمار فوق را مورد بررسي قرار مي 

  

  ا خطاه درصد و  نوع هر در هاخطا تعداد خطاها  : انواع٢ جدول
 درصد كل  درصد  تعداد خطا انواع خطا

 بين زباني

 ٢٦.٤٤ ٢٣ حذف

٤٦.٢٤ 
 ٠.٠٠ ٠ اضافه

 ١.١٥ ١ جاييجابه 

 ١٢.٦٤ ١١ جايگزيني

 درون زباني

 ١٤.٩٤ ١٣ حذف

٦٤.٧٤ 
 ٨.٠٥ ٧ اضافه

 ٢.٣٠ ٢ جاييجابه 

 ٣١.٠٣ ٢٧ جايگزيني

 آموزشي

 ١.١٥ ١ حذف

 ٠.٠٠ ٠ اضافه ٣.٩٦

 ٢.٣٠ ٢ جاييجابه 

 آموزانزبان تينسبت خطا با كم :١نمودار
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 درصد كل  درصد  تعداد خطا انواع خطا

 ٠.٠٠ ٠ جايگزيني

 %١٠٠ %١٠٠ ٨٧ جمع كل

  انواع خطاها، تعداد خطاها در هر نوع و درصـد خطاها را مشـخص كرده است.  ، ٢جدول 

ه نوع  اهده مي آموزشـي » و « بين زباني »، « درون زباني « خطاي   در اين جدول سـ  كه دركنيم  » مشـ

ــيم جزئي  ــافه»، «جابه  تر هركدام به چهار روش خطاي ديگر تقسـ جايي» و  يعني «حذف»، «اضـ

 . وند ش تقسيم مي «جايگزيني»  

  
دهندة نسبت خطاها به يكديگر و همچنين نسبت هر نوع خطا به درصد نمودار فوق نشان 

  باشد. كل خطاهاي احصا شده مي 

   

 نمودار تعداد خطا در هر نوع: ٢نمودار 
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  گيرينتيجه
خطايي كه بر اسـاس يك بيني  تواند از طريق پيش در فرايند يادگيري حروف اضـافه، معلم مي 

بر روي مواردي از خطا كه بر امر انتقال معني اختلال    ، پيكرة گســـترده به دســـت آمده اســـت 

تري ايجاد مي  ب و يا تعديل برنامه و متون درسـي  بيشـ كند، تمركز كند و با ارائه بازخورد مناسـ

د.  اهش دهـ ا را كـ ه بروز خطـ ده از پيكرة زاين رو  بر اســـاس داده ا   زمينـ اي برآمـ ه    هـ اني كـ زبـ

آموزي اسـتانبولي زبانان مشـخص  خطاهاي پربسـامد حروف اضـافة زبان فارسـي را در فارسـي 

  هاي پژوهش حاضر تا حدي فراهم شده است. ال ؤ امكان پاسخگويي به س   ، نموده است 

توان چهار فرضــية تحقيق را به شــرح زير ارزيابي  مي   ، هاي تحقيق حاضــر براســاس يافته 

  كرد: 

ي .  ١ تانبولي زبان خطاهاي متعددي مانند: حذف، اضـافه، تعميم افراطي،    آموزان فارسـ اسـ

  شوند. جايي را در كاربرد حروف اضافه مرتكب مي جا و جابه ه قياس ناب 

ه  خطاهاي كاربرد حروف اضـافه در فارسـي .  ٢ تانبولي زبان درصـد بالايي ريشـ آموزان اسـ

مربوط به دخالت زبان مادري اسـت. آموزي دارد و درصـد كمتري از خطاها  در جريان فارسـي 

  اين فرضيه ثابت شده است.   طبق آمار به دست آمده 

تانبولي زبان طبق تحقيقات به دسـت آمده در كاربرد حروف اضـافة  فارسـي .  ٣ آموزان اسـ

شوند كه اين امر نشان دهندة  «از، در، با، به، براي» و حرف «را» خطاهاي بيشتري را مرتكب مي 

  بسامد اين خطاها در كاربرد حروف اضافه براي استانبولي زبانان است. بالا بودن 

ــافـه از بقيـة خطـاهـاي كـاربرد  . ٤ ــامـد وقوع خطـاهـاي درون زبـاني كـاربرد حروف اضـ بسـ

دهد كه فرايند يادگيري درون زباني  هاي تحقيق به ما نشـان مي حروف اضـافه بالاتر اسـت. يافته 

ترين عامل و منش ـ ت؛ به طوري  أ بيشـ ي   خطاسـ يلي بالاتر آموزان به پايه كه هرچه فارسـ هاي تحصـ

  شود. از تعداد خطاهاي آنها به دليل تسلط بيشتر بر زبان مقصد كاسته مي  ، روند مي 

توانـد در فراينـد يـادگيري زبـان دوم در جهـت بهبود رونـد مطـالعـه انواع خطـاهـاي زبـاني مي 

  شود: ها پيشنهادهاي زير ارائه مي برنامه  آموزشي مفيد و مؤثر باشد. براي بهبود اين   ريزي برنامه 



  ٣١٧   |   ی داوود مدن و    ان ی عارف جوربن 
 

 

خص كردن حوزه ١ كل . مشـ طوح مختلف هاي مشـ ي براي زبان زا در سـ آموزان و آموزشـ

غول به ارائه راهكارهايي براي رفع اين حوزه  ان و افراد مشـ صـ يله متخصـ از به وسـ كل سـ هاي مشـ

  امر تدريس زبان. 

ــنـدگـان كتـاب ٢ ــي بـه خطـاهـاي زبـان . توجـه نويسـ موزان تـا در انتخـاب مواد آ هـاي درسـ

اســاس عوامل متعدد مانند بســامد رخداد خطاها و قابل تدريس بودن عمل   آموزشــي واقعي بر 

ي مي  نده كتاب درسـ واري كنند. نويسـ ها، مطالب درسـي  تواند همچنين با توجه به خطاها و دشـ

ــي را به بخش   هاي بندي و دوره را درجه  ــيم كند و دقت بيشـ ـآموزش تري را به هاي زماني تقس

  هايي با درجه بالاي دشواري اختصاص دهد. مقوله 

  آموزشي زبان فارسي براي معلمان غيرفارسي زبان. هاي . ايجاد دوره ٣

آموزان. آزمون سـازها نبايد با يك . آشـنايي آزمون سـازها با مشـكلات و خطاهاي زبان ٤

ها و عوامل مؤثر و ضـعف آموزان نگاه كنند بلكه بايد سـطح دانش امكانات  ديد به همة فارسـي 

آموزان مناطق مختلف با توجه به اين عوامل و  بر كسـب دانش را در نظر بگيرند و براي فارسـي 

  ساير عوامل مؤثر سوال طرح كنند. 

الگو پذيري از روش بررســـي خطاهاي زباني از اين پايان نامه در قالب مقاله و كتاب  .  ٥

  اي زبان هاي ديگر. و... براي بررسي مقابله 

آموزان اسـتانبولي زبان و آموزش هدفمند فارسـي مخصـوص نو فارسـي تدوين كتاب   . ٦

  هاي ديگر. زبان 

آموزش زبان فارسـي به غير فارسـي زبانان اعزامي    تدوين كتاب اسـتاديار جهت اسـاتيد .  ٧

  به تركيه. 

  هاي ديگر. آموزان از زبان بررسي خطاهاي كاربرد حروف اضافه براي فارسي .  ٨

  . طبق گفتة نويسندگان، پژوهش حاضر فاقد هرگونه تعارض منافع است فع:  تعارض منا 

   



 ١٤٠١و زمستان    زیی، پا١٢ ۀ، شمار ٧سال ؛ مطالعات آموزش زبان فارسیدوفصلنامه     |   ٣١٨
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